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ABSTRACT

English is rich in idiomatic expressions, i.e. expressions whose meaning is difficult to
understand if we consider the English translation into Russian. This article is collected from the
material that contains information about sources of phraseology formation with the red
component, reveals their values and shows the use of sustainable expressions in the context.
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Kaxxap1in A3pIK HAXOIUTCS B IIOCTOSTHHOM PasBUTUN U M3MEHEHUM, U JIEKCHKa, KaK caMas
AVHaMMUYHAs 9acTh JII000TO S13bIKa, HepasphIBHO CBsA3aHa C 3TUM. AHITIUTICKas JIEKCHKa I10-CBOeMY
OoraTa «S3bIKOBBIMM BBIPa’K€HMSIMM, OCHOBAaHHBIMM Ha «3acCTBIBIINX» (PparMeHTax peaslbHOM
HEeVICTBUTEIIBHOCTH, Hanbosiee 3HAUMMBIX VI BBI3BIBAIOIINIX SMOIIVOHAIBHBIV OTKIMK»[1, c.115] . B
CTaTbe paccMaTpMBAIOTCA OIHU M3 TaKMX BbIpaxeHUN- dppaseonorndeckre A.B. Kynun B cBoem
Kypce ¢dpa3eosiornyt COBpeMeHHOIO aHIJIUVICKOTO fA3blKa OTMedaeT, uTo «dpaseosiormyeckKue
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eIVIHUIIBL 3aIIOJIHSIOT JIaKyHBI B JIEKCMUECKOVI CHCTeMe si3bIKa, KOTOpasi He MOXeT IIOJIHOCTBIO
o0ecITeunTh MeHOBaHVe II03HAaHHBIX YeJIOBEKOM HOBBIX CTOPOH JI€VICTBUTEIBHOCTH, 11 BO MHOTIX
CJIydasix —sBJIAIOTCA eOVMHCTBeHHBIM OOoO3HaueHmeMm 1peameroB» [2, c5]. To ectp y
dpaseororn3sMoB He JIeKCMYecKoe, a CBOE oIlperesleHHOe ocoboe 3HaueHme. A.B. Kynun
ompesesgeT @paseosormyeckyie eIVHWIIBI, WIM WOWOMBIL, KaK «pasielbHoOPOopMIIeHHbIe
€IVIHWIIBI SI3bIKA C MOJIHOCTBIO VIV YacTWYHO IIepeOCMBICTIEHHBIMY 3HadeHMsIMmn» [3, c.8]. A B
ciioBape nop, pemakimert Kysueriosa, dppaseosiornsm omnpemesieTcs Kak «yCTOMYMBBEII 000pOT
peuys, He IIePeBOAMMBIN [JOCJIOBHO Ha APYyrovl s3bIK; mavoMa» [4, c.1433]. Takum oOpasom,
dpaseorsrornsM - TepMUH-CIIOBOCOUETaHMeE, WIM HeeIMOe YCTOMYMBOE BBIpaXKeHVEe, CMBICIT
KOTOPOTO OIIpefiesIsieTCs BCeMV CJI0OBaMV, BXOISIIIIMM B COCTaB.

B aHmmmMiickoM s3pIKe MCIIONB3YIOTCS WMIOMOMAaTUYecKre BBIpaKeHMS U C HasBaHUSAMU
OIIpeleJIEHHOrO IIBeTa, HO KaK 3aMedeHO, Hambosiee IIOIyJISIPHBIM IIBETOM siBIIsieTca red, B
IepeBoie Ha PYCCKMI KpacHBIL. B [JaHHOWM craTbe paccMaTpWMBAarOTCSL —aHITIMVICKME
dpazeostormn3Mel ¢ KOMIIOHeHTOM red, 9TOOBI OIIpeIe/IUTh ero 3HaUeHe B TOVI WJIVI MIHOVI VZIVIOMe.
1 aHaymmsa 3TOro Bompoca ObuIM OTOOpaHBI M M3ydeHbl 10 yCTOMYMBBEIX BBIpaXKeHUM Ha
aHTJIUVICKOM M3 CJIOBapPsl aHIJIMIACKVX UAVOM [5].

SIBiIsieTcst JIM 3TO CTEPeOTWIIOM TUIV Ha caMOM Jiejle TaK, HO I OOJIBIIMHCTBA JIIOfen
KpacHBIVI IIBeT acCOUMMPYeTCcs C WMCTOYHMKOM THeBa, VIMEHHO II03TOMY IIOMYJIAPHBI (pasel,
KOTOpBble BO3HMKAIOT M3 3Tux yoOexpenwm. Hampumep, a red rag to a bull ¢ ananormasbmm
3Ha4eHNeM B PyCCKOM si3bIKe KpacHas TpsIlKa Ha ObIka v B obmem cmeiciie like a red rag to
someone ¢ TeM ke 3HadeHVeM BO3HMKAIOT 13-3a MHEeHVIsI, UTO JII000V KpacHBIVI 3JIeMeHT ITpuBeeT
ObIKa WM KOro-mmbo B IMKYyIo ApocTh: “Mention of animal experiments was like a red rag to a bull
to the anti-vivisectionist.” - YnommHanHme 00 3KcriepmMeHTax Haj, XMBOTHBIMM OBUIO A
aHTVBVBUCEKIIVMOHNCTA KaK KpacHas TpsIiKa 11 Ovika; “Property developers were like a red rag
to the Prime Minister.” - 3acTpovimykm OsUIM I IpeMbep-MUHICTPA KaK KpacHas TpsIKa [5,
c.16].

C TpanmimsiMu MCIIaHCKOV KOPPWIBL CBA3BIBAIOT VI ICTOPUIO BO3HMKHOBEHM to see red,
II03TOMY K “KpacHBIM yrpo3am” Takke MOXKHO OTHECT U e€ CO 3HaUYeHVeM «CUIIbHO Pa303JINThCS,
BBIVITY 13 ce0si», a TOCTIOBHO YBUAETh KpacHBIV I1BeT. VIcrorb3yeTcs mist OnMcaHms JIIoAeN WIn
Belllell, KOTOPBIe BBI3BIBAIOT ciiIbHOe HeopoOpenue: “The sight of demonstrators marching past
his house made Stephen see red.” - Bum meMOHCTpaHTOB, MapIIMPYIOIIMX MMUMO €ro I0Ma,
3actaBwi CTuBeHa mokpacHeTs [5, ¢.16]. BeipaskeHue to see the red light o3HagaeT crtocobHOCTB
YBUAETh ¥ OCO3HATDH IIOJIBOX, PacIlO3HATh IPUOIVDKAIOIIYIOCS OHACHOCTh M VCIIONIb3YeTCs IS
HeoOXomMMBbIX B XXusHu IpenynpexaeHuit: “When the doctor warned his patient that further
drinking would damage his liver, the man saw the red light.” - Korza spau npemymipenyt csoero
HalyieHTa, YTO JaJIbHerIIee yIIoTpedsieHne ajIKoroyls IIOBPeINUT ero IeueHn, My>K4IHa YBUIel
KpacHBI cBeT [5, ¢.16].

Red tape, vwym KpacHasi jleHTa, IJIs 4ero OBl 3TO MOIJIO MCIIOJIb30BaThcsi? B mepeBose Ha
PYCCKMV S3bIK, HMKTO OBl He MOT IIOAyMaTbh, UTO IaHHOe coudeTaHMe Oy[eT MMeTh CBS3b C
6ropokpaTuert, Oymaxuom padoroit. Vicropus dppaseosormnsma HauMHaETCs B JajIeKOM IIPOIIUIOM,
KOIZla IamnKy ¢ JTOKyMeHTaMy OOMaTBhIBaJIV JIEHTOYKOV KpacHOTO IIBeTa, KOTOpasl O3Hadasla
3aBepireHHOe fAerto. Kak Takoro aHajiora B PycCKOM sI3bIKe HeT, HO MOXHO 3aMeHWUTb TaK/M
CJI0BaM, KaK BOJIOKIMTA ¥ TOMY IIOI00HOe.

@dpasa, M3HAYATPHO BO3HMKINAS M3 KHUIM TeHHMcoHa «In Memoriam», red in tooth and
claw ¢ mepeBomoM Ha PyCcCKmMiT KpacHBINI B 3yOax 1M KOITSX VCIOJIb30Balach IS OIMCAHVSA
npupopnsl: “Nature, red in tooth and claw”[5, c.16], cerruac >ke Oostee pacirpocTpaHEHHOe 3HaUYeHe
VIMeeT B BWIe VICIIOJIb30BaHMs OeCIIOIIamHOV ¥, BO3MOXHO, JKeCTOKOV TaKTVKM BO BpeMsd
KOH(IIVIKTa 1M KOHKYpeHITun: “Because there is a near-even split between the two parties in this
state, politics tend to be red in tooth and claw come election time.” - ITockosibKy MeXay OBYyMs
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MapTUSIMM B 5TOM IIITaTe CYIIEeCTBYyeT ITOYTV PaBHOMEPHBIV PacKoJl, IIOJINTMKA, KaK IIPaBIo,
KpacHeeT B 3y0ax 11 KOI'TSIX BO BpeMs BbIOOPOB [7].

C MoXeT accolMmpoBaTbcs KpacHas Kaprodka? KoneuHo, ¢ ¢dyTbosoMm: 3a cosepiiieHue
HapyIIeHNsl UTPOKY CyObEN MOKasblBaeTcsl KpacHas KapTOdKa, Iociie 4ero pyTOOIMCT MOXKET
OBITH OTCTpaHeH OT UTPbl. Tak v MOSBIIICS B aHIJIMIVICKOM sI3bIKe ppaseostorm3M to be shown the
red card, KoTopsIt mogpasyMeBaeT yBosibHeHMe ¢ pabotsl: “The accountant was shown the red
card for defrauding the company.” - Byxranrepy Obula ITOKasaHa KpacHasi KapTouka 3a oOMaH
KoMmrauvm [5, ¢.16].

[Tpomorrkast TeMy OIIACHOCTM, XOTEJIOCh OBI OTMETUTBH YCTOVYMBOE BBIpakeHMe to catch
someone red-handed c aHalormyHBIM BBIpaXeHMEM B PYCCKOM Si3bIKe IIOVIMATh KOTro-JIMOO C
MIOJINYHBIM. BriepBrle BbIpakeHMe ObUIO ymoMsiHyTO B 15 Beke B HapilaMeHTCKMX 3aKOHaX
[MMoTmasaum Bo BpeMs mpasiieHns Kopoirst fIkosa I. «KpacHopykmm» (a red hand) maseamm
4yesioBeKa, KOTOPBIV TOJIBKO UTO COBEPIIVUI YOUVICTBO, M y KOTOPOTO PYKM OBUIM KPacHBIMU OT
KpoBu [6]. BoT 1 cevtuac mayioma vMeeT HOIyJITPHOE MICIIONIb30BaHVIe IIPY IIOMMKe KOT0-I1M00 Ha
MecTe npectyrvieHns/ npocrynka: “Caught you red handed! I saw you take the money out of the
box.” - TTovimart Tebst ¢ moymunbM! f1 Buiert, Kak Thl BEIHMMaJI AeHbIM 13 KOpoOku [5, ¢.16].

Annmickas mayoma  to be in the red xapakrepmsyer IuiaTeXkecriocoOOHOe ITOJIOKEHVE
uesioBeKa. PaHbllle, Korga B OyxrajTepuy BBeJIVICh KHUTH Y4é€Ta, YOBITKM BBIAEIISUIVICH KPacHBIM
1IBETOM, 3TO U IIepellIo B COBpeMeHHOCTh, Ppasa 0Oo3HauaeT ObITh B MUHYCe, aHAJIOT B PyCCKOM
sI3bIKe — OBITBH B TOJIrax Kak B miesikax: “Oh, dear, I am over drawn again. I hate being in the red.”
- O, moporas, st CHOBa CJIVIIIKOM yBJIeKJIack. Sl HeHaBIVLKy ObITh B MUHYyce [5, c.16].

Haxonerr, MOXXHO HepemTi K accOIMallMyl KpacHOTO I[BeTa KaK Yero-To BaXHOTO U
3Haummoro! Bcé, 4To cBsI3aHO CO 3HaYeHMEM XOPOIIO ITOBECEINTHCS, OTIIPa3IHOBAaTh, YCTPOVUB
TIepertoyIox, B aHIJIMVICKOM SI3bIKe MOXKHO CBSI3aTh C MavoMort to paint the town red ¢ mocsroBHBIM
IIepeBOIOM Ha PYCCKUI MOKPacUTh TOPOX B KPacHBIV IIBeT, KPacHBII B JaHHOM CjIy4dae Kak
oOo3HaueHMe deriepBepKoB, OTPOMHBIX KOCTpOB, OesymHoro seuepa: “Richard has passed his
exam. We are going to paint the town red tonight, so don’t be surprised if we come home very
late.” - Pyraapp coas cBovt sx3aMeH. CeromHsi Be4epoM MBI cOOMpaeMcs OTIIPA3IHOBATh, TaK YTO
He yOVIBJISINITECh, €CJIVI MBI BEpHEMCSI [JOMOVI O4eHb IO03mHO [5, ¢.16]. Bcem m3BecTeH oObIuam
OTMeuaTh BCe BakKHBbIE [IaThl, HAIIpMMep, B KaJleHJape KPacHBIM IIBETOM, OTCIOZIa M Hadalach
vcTopus dpaseosiormdyeckort eanHMUIEI a red-letter day ¢ 3HadYeHMeM ITaMSTHOTO HS, WIN
KpacHBIV I€Hb KaJIeHIapsi.

Taxmm o6pasom, mpoBeeHHBIV B JaHHOV CTaThe aHaJIN3 JaéT YETKO IIOHATD, YTO 3HaAUeHIe
red B ¢paseosormsmMax MOXHO CUNUTATh IIPAMBIM, VICTOPUM BO3HUKHOBEHUS WIVIOM TOMY
JIOKa3aTeIbCTBO (VM CUTHAJI CBeTOOpa, M TPAIIKA, VI JIEHTHI, I KpacHas KapTOUYKM, M T KPacHOTO
1BeTa), ME, c TOMOIIIBIO0 KOTOPBIX MBI MOXKEM He IIPOCTO IepeiaBaTh MHAOPMAIINIO, HO VI BHOCUTD
B peub OKpac, HOIOJHSTh €€ VI pacKphIBaThb CMBICII CKa3aHHOTO 0ojlee SIPKMM CIIOCOOOM, Kak B
AHIJIVIVICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKe.
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